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RÉSUMÉS

Русский
Милорад Павич –  серб ский писа тель, пере водчик и историк серб‐ 
ской  литературы XVII-XIX веков, специ а лист по серб скому барокко и
поэзии симво лизма, явля ется автором лучшего  перевода
Евгения  Онегина на серб ский язык. Павич счита ется пере вод чиком,
подхо дящим к ориги налу с пиететом, с жела нием отра зить его метри‐ 
че ские и ритми че ские свой ства. Серб ский автор перевел три стихо тво‐ 
рения из цикла Песни западных славян: Бона парт и Черногорцы, Песня о
Георгии Черном и Воевода Милош. Все песни серб ского цикла Пушкина,
как считает пере водчик, имеют прямое отно шение к биографии поэта.
Задача статьи – просле дить, какими сооб ра же ниями руко вод ство вался
Павич при пере воде стихов Пушкина на серб ский язык, и как он
создавал свой пере вод че ский цикл – Серб ские песни Пушкина.

Français
Milorad Pavić est écri vain, traduc teur et histo rien de la litté ra ture serbe,
spécia liste du baroque serbe et de la poésie symbo liste. Il a effectué la
meilleure  traduction d’Eugène Onéguine en serbe. En tant que théo ri cien,
Pavić estime que le roman tisme ne s’est pas mani festé de la même manière
dans toutes les litté ra tures slaves et que, dans la litté ra ture serbe, le roman‐ 
tisme est resté un mouve ment renfermé sur lui- même et opposé au roman‐ 
tisme occi dental. De plus, «  le roman tisme de type fermé a influencé le
roman tisme euro péen plus qu’il n’en a subi l’influence  », le roman tisme
serbe capti vait l’imagi na tion les Roman tiques euro péens qui le connais‐ 
saient très bien. La Guzla, ou Choix de poésies  illyriques recueillies dans la
Dalmatie, la Bosnie, la Croatie et  l’Herzégowine de Mérimée, qui a inspiré à
Puškin son cycle Les chan sons des Slaves de l’ouest, n’est pas une collec tion
d’œuvres folk lo riques authen tiques, mais une mysti fi ca tion habile de
Mérimée. Une étude de V. Jovanović a démontré que La Guzla s’appuyait sur
des recherches folk lo riques et ethno gra phiques appro fon dies. Le para doxe
de la traduc tion des œuvres de Mérimée par Puškin consiste en une
présumée restau ra tion de l’original (qui en fait n’existe pas), en une tenta tive



C сербского на сербский: Милорад Павич и его перевод Песен западных славян Пушкина

de rappro cher les motifs des textes fran çais de leurs poten tiels modèles et
des échan tillons morpho lo giques de leur audi teur, sans pour autant les faire
coïn cider tout à fait, car il est néces saire de main tenir un écart culturel
entre la vision occi den tale des Morlaques / Valaques et les textes illy riens
authen tiques. Pavić prouve que lorsque Puškin s’est attaqué à la traduc tion
de Mérimée, il en savait plus sur la poésie popu laire serbe que l’écri vain
fran çais. Milorad Pavić a traduit trois chan sons du cycle  : Bona parte et
les Monténégrins, La chanson sur Georges le Noir et Le Voïé vode Miloš. Dans
La chanson sur Georges leNoir et Le Voïé vode Miloš, Puškin ne fait appel ni à
Vuk Karadžić, ni à Mérimée, car le poète a pour objectif de proposer une
inter pré ta tion person nelle, libre et artis tique du folk lore des Slaves de
l’Ouest, et toutes les chan sons, d’après Pavić, sont direc te ment liées à la
biogra phie de Puškin. Nous retra ce rons les consi dé ra tions qui ont guidé le
traduc teur serbe dans ses études et traduc tions des poèmes de Puškin.

English
Milorad Pavić is a Serbian writer, trans lator and historian of Serbian liter‐ 
ature of the 17th-19th centuries. He is also a specialist in Serbian Baroque
and symbolist poetry and is the author of the best Serbian trans la tion  of
Eugene Onegin. Pavić is among the trans lators who approach the original
with respect, and he strives to render its metrical and rhythmic prop er ties.
The Serbian author trans lated three poems from Puškin’s cycle Songs of the
Western Slavs: Bona parte and Montenegrins, Song about Georgij Černyj and
Voivoda Miloš. According to the trans lator, all Puškin’s Serbian cycle songs,
have a direct rela tion to the biography of the poet. This article deals with
the consid er a tions that guided Pavić when he trans lated Puškin into
Serbian. It also deals with how Pavić created his own cycle  entitled
Pushkin’s Serbian Songs.
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Сербский романтизм и Пушкин
Переводческий цикл Павича Сербские песни Пушкина

TEXTE

Пере воды Пушкина на серб ‐
ский язык
В серб ских пере водах поэзия Пушкина суще ствует около 185 лет.
Первое упоми нание о Пушкине в форме небольшой пометки в
Хрониках Матицы Сербской отно сится к 1825 году. Пере воды,
наряду с литературно- критическими статьями и моно гра фиями,
содей ство вали интен сив ному воспри ятию русского клас сика.
Беспре це дентным явля ется тот факт, что в наши дни интерес к
пере воду произ ве дений Пушкина на серб ский язык не слабеет,
а увеличивается 1. Немалую роль в попу ляр ности русского поэта в
Сербии сыграло мастер ство серб ских поэтов- переводчиков.
Стихи Пушкина пере во дили: Йован Йова нович Змай, Драгутин и
Воислав Илич- младший, Йован Дучич, Десанка Макси мович,
Милован Данойлич, Любомир Симович, Владимир Ягличич и
Зоран Костич [Бази лев ский, 2015� 52]. Трудно пере оце нить вклад в
воспри ятие твор че ства Пушкина в Сербии второй половины
XX века (точнее, в Югославии) иссле до ваний и пере водов Мило ‐
рада Павича.

1

В обзорной статье «Когда и как сербы пере во дили Пушкина»
(2012) Богдан Коса нович заметил, что интерес сербов к твор че ству
и траги че ской судьбе поэта прошел через несколько этапов и
пред ше ствовал полным и знаме нитым пере водам его произ ве ‐
дений. До конца XIX века серб ские газеты и журналы публи ко вали
стихи Пушкина в ориги нале на русском языке, счита лось что
русский и серб ский доста точно родственны. Первым пере водом
произ ве дения Пушкина на серб ский язык является Полтава в
прозе, опуб ли ко ванная в 1836 году. Перевод анонимный, пред по ‐
ло жи тельно писа теля Йована Стеича, врача по профессии; имеет
он лишь исто ри че ское значение 2. В прозе был осуществлен и
второй перевод: Божидар Петра нович перевел стихо тво 
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рение Пушкина Дочери Карагеоргия и назвал его
Джордже Черный. Стихо творный перевод Милоша Попо вича
вышел только в 1846 году [Косановић, 2012� 262-271].

В 1920-1930-е годы процве танию культа Пушкина в Сербии
актиино способ ство вали русские эмигранты. Они публи ко вали
произ ве дения поэта, начи нали пере во дить их на серб ский,
изучали Пушкина в русских и смешанных русско- сербских
школах [Коса нович, 2005� 29-39; Сибиновић, 2015� 17-49]. Начиная
со второй половины XX века каче ство и коли че ство пере водов
увели чи лось, квали фи ци ро ванные пере вод чики уже преодо лели
большую часть труд но стей при пере воде на серб ский обшир ного
и жанрово разно об раз ного твор че ства русского классика.

3

Лучший серб ский перевод Евгения Онегина принад лежит Мило ‐
раду Павичу. Текст был опуб ли кован в 1957 году и сразу получил
поло жи тельные отзывы, прежде всего потому, что автор Хазар ‐
ского словаря окон ча тельно разрешил болез ненную проблему
пере дачи четы рех стоп ного ямба и онегин ской строфы на серб ‐
ский язык. Павич счита ется пере вод чиком, который, «отражая
метри че ские свой ства ориги налов, выра жает к нему пиетет»
[Сибиновић, 2012� 156]. Ввиду акцентной струк туры серб ского
языка, он заменил мужские рифмы женскими, сохранив таким
образом четы рех стопный ямб ориги нала и аран жи ровку рифмы
онегин ской строфы. Во второй части, в путе ше ствии Онегина,
пере водчик сохранил мужские рифмы, полно стью пере ‐
неся форму Евгения Онегина на серб ский язык. В статье «Серб ‐
ские пере воды Евгения Онегина» Миодраг Сибинович 3 заметил:

4

Тот факт, что совре менная серб ская куль тура полу чила
пять десят пять лет назад столь зрелый перевод Мило рада
Павича, не озна чает, что истинное сбли жение не будет
продол жаться [...], и что в какой- то момент, когда для этого будут
созданы все пред по сылки, у нас не появится столь же
прекрас ного пере вода, или, как бы сложно это ни каза лось,
лучшего вари анта «сербского» Евгения Онегина. Однако сам за
себя говорит и тот факт, что в течение более полу века этот
лучший перевод так и не появился 4 [Сибиновић, 2012� 172].
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Благо даря само от вер жен ному труду Мило рада Павича, вышло в
свет первое издание избранных произ ве дений Алек сандра
Пушкина на серб ском языке с преди сло вием редак тора и пере ‐
вод чика (1963, пере из дание в 1966 году). После деся ти летия,
отме чен ного много чис лен ными пере во дами произ ве дений
русской лите ра туры на серб ский язык [Голубовић, 2016� 113-122],
под редак цией серб ского писа теля появи лось и первое Собрание
сочи нений Алек сандра Пушкина в восьми книгах, с рисун ками
Алек сандра Пушкина (1972, пере из дано в 1979).

5

Павич и Пушкин
Перевод с русского стал мощным импульсом к развитию поэтики
и твор че ского миро воз зрения Мило рада Павича. В произ ве де ниях
серб ского прозаика можно обна ру жить множе ство интер тек сту ‐
альных связей с русской куль турой; эти связи просле жи ва ются на
разных уровнях его произ ве дений и прини мают форму игры,
пародии или гротеска [Николич, 2017]. Интер тек сту аль ность
озна чает для Павича игру с тради цией и диалог культур, прежде
всего славян ских. Лариса Саве льева, пере водчик Павича на
русский, указы вала на то, что Павич «несколько сенти мен тально
склонен считать себя родствен ником русской лите ра туры»
[Шарый, 1999]. Откуда подобное отно шение к русской лите ра ‐
туре? Во- первых, Павич много и часто пере водил с русского,
особенно поэзию; во- вторых, «сербам по штат ному распи санию
поло жено гово рить о любви к России, о том, что они духовно
вышли из русской куль туры» [Шарый, 1999]. Столетнее воспри ‐
ятие пушкин ского твор че ства у сербов достигло апогея именно в
эмигрант ском культе Пушкина: «...эмигранты считали Пушкина
гением. Он был для них не только мэтром, но и пророком, у кото ‐
рого надо искать ответ на все жгучие вопросы» [Косановић 2005�
37]. Как отме чает Т. Попович, пушкин ское понятие фатума стало
важнейшим твор че ским прин ципом произ ве дений Павича, а «в
юности серб ский прозаик был уверен, что ему надо повто рить
твор че ский путь Пушкина» [Попович, 2014� 64]. Часто для мате ‐
риала своих текстов Павич исполь зовал либо произ ве дения
русского поэта, либо факты и события его биографии 5.

6
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После блиста тель ного перевода Евгения Онегина в 1963 году по
иници а тиве поэта и редак тора серии Мировая классика Миодрага
Павло вича последовали Избранные произ ве дения Пушкина, где
Павич высту пает в роли редак тора, автора преди словия и пере ‐
вод чика боль шин ства стихо тво рений и трех поэм: Цыганы,
Полтава и Домик в Коломне. В данном издании, во второй части
под заглавием Песни западных славян и неко торые другие, Павич
перевел шесть стихо тво рений : Простишь ли мне
ревнивые мечты..., Под небом голубым страны своей родной..., Для
берегов отчизны дальной..., Дочери Карагеоргия, Воевода Милош и
Бона парт и Черногорцы, включив в такой свое об разный
цикл стихотворение Влах в Венеции в пере воде Ж. Петро вича.
Павич стал редак тором и Собрания сочи нений в восьми книгах
(1972), в котором есте ственно были опуб ли ко ваны все шесна дцать
песен цикла Песни западных славян вместе с преди сло вием
Пушкина. В пере из дании собрания сочи нений Павич добавлает
свой перевод Песни о Георгии Черном, краткий текст «Серб ские
песни Пушкина» и добав ляет в каче стве введения
биографию Пушкина.

7

Одно из итоговых произ ве дений серб ского прозаика Роман
как держава опуб ли ко вано на русском в 2004 году и содержит
главу «Три русско- сербские темы» с тремя текстами о темах,
которые вдох нов ляли и интри го вали как Павича- писателя, так и
Павича- литературоведа: 1. «Орфелин, один из писа телей библио ‐
теки Пушкина», 2. «Симеон Пишчевич, русский генерал и серб ‐
ский писа тель», 3. «Серб ские песни А. С. Пушкина» [Павич, 2004�
125-202]. Три упомя нутые темы прони зы вают тексты произ ве ‐
дений Мило рада Павича, они же также сыграли суще ственную
роль в отборе мате риала для пере вода из бога того поэти че ского
наследия Пушкина.

8

Серб ский роман тизм и Пушкин
Преди словия к изда ниям 1963 и 1972 годов раскры вают дверь в
твор че скую лабо ра торию пере вод чика и ученого- филолога
Мило рада Павича. Диссертацию Воислав Илич и евро пей ‐
ский романтизм Павич защитил в 1966 году, а в преди словии к
пере водам Пушкина 1963 года он писал об особен но стях серб 
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ского роман тизма. По словам Павича, запад но ев ро пей ский и
серб ский роман тизмы нахо ди лись в своего рода проти во по ‐
ложных, но взаи мо до пол ня ющих отно ше ниях. Отли чи тельной
чертой серб ского являлся тот факт, что в лите ра туре Сербии,
замкнутой и немеж ду на родной, на домашней почве выросли те
элементы роман тизма, которые запад но ев ро пей ская лите ра тура
искала тогда в народной поэзии разных народов. Именно
поэтому «серб ский роман тизм, не выстра и ваясь в насто ящее
роман ти че ское движение, в какой- то мере (развивая культ
народных песен и вкус к экзо тике) повлиял на форми ро вание
климата, создав шего евро пей ский роман тизм» [Павић, 1963� 7-8].
По мнению Павича, роман тизм серб ского закры того типа повлиял
на евро пей ский роман тизм, он «был более знаком евро пей ским
роман тикам и захва тывал их вооб ра жение, чем они были знакомы
и близки ему» [Павић, 1963� 7-8].

Павич проследил парал лельные процессы в серб ском роман ‐
тизме и в твор че стве Пушкина. В серб ской лите ра туре переход к
реализму был не таким большим потря се нием, как на Западе,
отме чает он, поскольку серб ский роман тизм (особенно в прозе), в
отличие от запад но ев ро пей ского, был «трезвым» и раци о на ли ‐
сти че ским направ ле нием, в равной степени школой ума и
школой сердца. Переход от роман тизма к реализму в твор че стве
Пушкина похож на смену двух направ лений в серб ‐
ской литературе:

10

Твор че ство Алек сандра Пушкина можно понять, только если
имееть в виду тот пара докс, что его роман тизм совпадал с
вполне раци о наль ными реали сти че скими концеп циями,
принад лежа «школе ума» […]. В этом одна из главных
харак те ри стик поэзии Алек сандра Пушкина, одно из его
досто инств и одно вре менно его един ственный серьезный
недо статок [Павић, 1963� 8-9].

Интерес Пушкина к югу соот вет ствовал отли чи тельным чертам
евро пей ского роман тизма. Павич подчер ки вает, что такие роман ‐
ти че ские «открытия», как народная поэзия или экзо ти че ский
Восток, не были для Пушкина чужими неве до мыми мирами, а
вполне близ кими, почти домаш ними явле ниями. Пушкин знал и
читал западных роман тиков, которые воспе вали далма тин ские

11
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пейзажи и пере во дили сербо- хорватскую народную поэзию.
Байрон и его герои, друзья и чита тели Мериме, персо нажи мадам
де Сталь – все они бывали на Среди зем но морье, в Греции,
Далмации, Турции, Албании, России, Персии и нахо дили там
пищу для своих роман ти че ских натур. Русский писа тель и его
герои, не покидая своего окру жения, испы тали проти во речия
«закры того» роман тизма дома, на юге Россий ской империи, на
Кавказе, в Крыму, в Киши неве и на персид ской границе. В итоге,
заме чает Павич, Чайльд Гарольд отправла ется в палом ни че ство
по восточной Европе, а Онегин путе ше ствует по России с севера
на юг, до Крыма и Кавказа.

Пере вод че ская деятель ность серб ского писа теля помо гала ему
понять и аргу мен ти ро вать дина мику эволюции русской лите ра ‐
туры от Пушкина до Достоевского.

12

Пере вод че ский цикл Павича
Серб ские песни Пушкина
В преди словии к Собранию сочи нений в восьми книгах
Павич пишет:

13

Многие народы и страны привле кали его [Пушкина] внимание.
Сербы и серб ские народные песни зани мают одно из самых
видных мест среди этих инте ресов. Им посвящен сборник
пушкин ских стихов под названием Песни западных славян [Pavić,
1972� 32].

Книга Мериме Гюзла, или Сборник илли рий ских песен, запи ‐
санных в Далмации, Боснии, Хорватии и Герцеговине, которая
легла в основу пушкин ского цикла Песни западных славян, не
явля ется собра нием подлинно фольк лорных произ ве дений.
Пара докс с пушкин ским пере водом произ ве дений Мериме
заклю ча ется в пред по ла га емой рекон струкции несу ще ству ю ‐
щего оригинала 6. Песни дошли до Пушкина при посред стве
Проспера Мериме, пере во див шего серб ские тексты на фран цуз ‐
ский язык. Песни западных славян можно рассмат ри вать как
диалог Пушкина и с куль турой славян ского народа, и с фран цуз ‐
ской куль турой. Налицо здесь и диалог между двумя писа те лями,

14
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он прояв ля ется в прин ци пи ально различном отно шении обоих к
серб скому фольк лору. Вопрос о подлин ности текстов Мериме не
имел для Пушкина прин ци пи аль ного значения [Мура вьева, 1983�
153]. Павич придер жи ва ется мнения, что при работе над Песнями
западных славян Пушкин не стре мился пере вести как можно
точнее произ ве дения Мериме, он хотел, чтобы его стихи иден ти ‐
фи ци ро ва лись русскими чита те лями как фольк лорные. В обход
Мериме Павич разви вает собственный диалог с Пушкиным,
выявляя родство твор че ских порывов двух движимых общими
инте ре сами писателей:

Кроме истории сербско- русских лите ра турных связей в них
[книгах Павича] есть разделы и по истории серб ского устного
твор че ства. Как писа тель, я очень инте ре со вался устным
твор че ством, балкан ской мифо ло гией [Рома нова, 2002].

Павич трактует Песни западных славян не как простое пере ло ‐
жение текстов Мериме, так как факти чески «это просто мисти ‐
фи кации, плоды вооб ра жения Мериме, окра шенные нашими
именами, выра же ниями и соот вет ству ю щими темами» [Pavić,
1972� 36]. Он дока зы вает, что когда Пушкин взялся за перевод
Мериме, он знал о серб ской народной поэзии гораздо больше,
чем фран цуз ский писатель.

15

Павич- переводчик сфор ми ровал собственный цикл Серб ские
песни Пушкина, в состав кото рого вошли: 1. стихотворения
Дочери Карагеоргия и Воевода Милош − о выда ю щихся фигурах
серб ской поли ти че ской жизни начала XIX века; 2. три стихо тво ‐
рения, посвя щенные Амалии Ризнич: Простишь ли мне ревнивые
мечты..., Под небом голубым страны своей родной..., Для берегов
отчизны дальной...; 3. стихотворения Бона парт и Черногорцы и
Влах в Венеции. Внимание Пушкина к серб скому миру было
активным и созна тельным, выте ка ющим из пред став лений о
кровном и языковом родстве [Pavić, 1972� 32-33]. Выбор стихо тво ‐
рений в цикле указы вает на то, что для пере вод чика важно
знаком ство русского поэта с серб ской исто рией и, если так
можно выра зиться, с нефольк лорной действительностью.
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Жизнь русского поэта воспри ни ма лась Павичем не только как
сово куп ность биогра фи че ских фактов, но и как особый жизне 
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твор че ский принцип, вписанный в его прозу и поэзию. Для пере ‐
водов Павич выбирал стихо тво рения, связаные с точками сопри ‐
кос но вения поэта и сербов.

Первая точка – история прадеда поэта Абрама Ганни бала. Павич
напо ми нает о том, что русский граф и дипломат серб ского
проис хож дения Савва Влади славич Рагу зин ский (1664-1738) вошел
в историю как человек, купивший абис син ского маль чика и пода ‐
ривший его русскому послу, который отправил того в дар Петру
Первому [Pavić, 1972� 31]. Встреча Рагу зин ского с Ганни балом
произошла в Констан ти но поле, месте симво ли че ском для
Павича. Писа тель, в твор че стве кото рого нет движения в
простран стве, только во времени, отме чает город Констан ти но ‐
поль как точку сопри кос но вения сербов с Пушкиным, как точку, в
которой серб ское и россий ское прошедшее сходятся с будущим.
Он писал об этом, например, в романе Последняя любовь
в Константинополе.

18

Следу ющая точка сопри кос но вения – серб ские знаком ства
Пушкина в Кише неве. В конце 1820-х у моло дого поэта, прибыв ‐
шего на место южной ссылки, были личные причины, застав ‐
лявшие его инте ре со ваться серб ской тема тикой и поли тикой на
Балканах. В те годы серб ские народная поэзия и рево люция (1804-
1815) были в центре внимания всей Европы, а Пушкин оказался в
городе, полном болгар, турок, греков и сербов, которые после
краха первого восстания в 1813 году пере ехали с Кара ге ор гием и
другими лиде рами восстания в Бесса рабию. В уже упомя нутом
тексте «Три русско- сербские темы» Павич выделил важное для
его поэти че ского видения мира «пере се чение» – в одно время с
Пушкиным в Бесса рабии нахо ди лись выда ю щиеся фигуры серб ‐
ской поли ти че ской жизни Яков и Еврем Нена до вичи, секре тарь
Кара ге оргия Яникий Джурич, воеводы Цинцар- Янич, Иован
Рашкович и Петар Добрняц, митро полит Леонтий [Павич, 2004�
125-202]. Младшая дочь Кара ге оргия – Стаменка – жила в то
время неда леко от Киши нева в Хотине. Пушкин слышал рассказы
о ней и посвятил ей одну из своих «серб ских песен», «введя в
свою поэзию леген дарный и мифо ло ги че ский образ главы серб ‐
ской рево люции» [Pavić, 1972� 34]. Как мы уже отме чали, в серб ‐
ское издание Пушкина 1963 Павич включил Дочерей Карагеоргия,
пример раннего пушкин ского стихо тво рения на серб скую тему,
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пере росшую впослед ствии, по опре де лению преди словия 1972
года, в «особую форму» циклa Песни западных славян:

Гроза луны, свободы воин, 
Покрытый кровию святой, 
Чудесный твой отец, преступник и герой, 
И ужаса людей, и славы был достоин 
                                [Пушкин, 1950а: 14].

Strah meseca, slobode vojnik predan, 
Divni i strašni otac tvoj, 
Pokriven svetom krvlju, prestupnik i heroj, 
I užasa je i slave ljudi bio vredan. 
                             [Pavić, 1972� 57]

Важной частью серб ского эпоса явля ются «юнацкие песни» о
важнейших собы тиях истории и подвигах народных героев.
Пушкин слышал от серб ских повстанцев рассказы и песни о
«восстании против дахий», о Кара ге оргии и Милоше Обре но виче,
а в Измаиле ему «молодая девушка, двою родная сестра серба
Славича, пела серб ские народные песни и пере во дила их на
русский язык» [Pavić, 1972� 33]. По мнению Павича, источ ником
стихо тво рения о герое совре менной Сербии воевода Милоше
послу жила книга Вука Караджича Жизнь и подвиги князя Милоша
Обре но вича, верхов наго вождя и пред во ди теля народа сербского,
изданная в Санкт- Петербурге в 1825 году; Милош пушкин ского
стихо тво рения лишен трагизма 7. В серб ском тексте
Дочерей Карагеоргия мы наблю даем чуть ли не един ственное
исклю чение из пере вод че ского метода Павича: один эпитет
ориги нала – «чудесный» – он пере водит двумя словами: «divni i
strašni». Таким образом Павич передал благо при ятное отно шение
Пушкина к «преступ нику и герою» Георгию Петро вичу Черному,
личности неод но значной, траги че ской и почти мифической.

20

В 1823 году в Одессе Пушкин позна ко мился с женой серб ского
купца Амалией Ризнич. Павич уделает особое внимание образу
«него ци антки молодой», выделив в особый цикл три элегии,
связанные с Ризнич: Простишь ли мне ревнивые мечты..., Под
небом голубым страны своей родной... и Для берегов
отчизны дальной..., а в предисловии он подробно осве щает
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личность ее мужа. Йован Ризнич был учеником Доситея Обра до ‐
вича, а также чело веком, через кото рого Вук Кара джич отправлял
свои книги сербам в Бесса рабию. Богатый купец, полу чивший
прекрасное обра зо вание в итальян ских универ си тетах, был
дирек тором одес ской оперы и одиним из выда ю щихся деятелей
Одессы. Иссле до ва тели до и после Павича считали, что Амалия
Ризнич итальянка или немка, но Павич приводит свиде тель ство
Алимпия Васи лье вича, утвер жда ю щего, что она сербка из Воево ‐
дины. Выбирая персо нажей и исто ри че ские факты, которые
возможно прямо или косвенно связать с Пушкиным, Павич
описы вает историю внучки «первой Амалии», в которую был
влюблён поэт. Пейзаж, нари со ванный чаем пронизан цита тами и
моти вами из Евгения Онегина [Николич, 2017� 52-55; Попович,
2014� 68-70].

Стихотворение Бона парт и черногорцы пред став ляет собой
рассказ черно горца о конфликте между фран цуз ской армией и
его сопле мен ни ками. Нетрудно дога даться, – считает Павич, –
почему выбор Пушкина пал именно на эту песню: «поэт всю
жизнь помнил русские полки, которые в детстве он сопро вождал
на войну против Напо леона» [Pavić, 1972� 36]. Выбирая для пере ‐
вода песню Бона парт и черногорцы, Павич опре де ленно имел в
виду тот факт, что в русском пере воде Пушкина она звучала
намного лучше, чем в ориги нале Мериме, а для того чтобы почув ‐
ство вать особен ности серб ского стиха, нужно было знать серб ‐
ский язык и его тони че скую систему, отли ча ю щуюся от русской:

22

«Черно горцы? что такое? –  
Бона парте вопросил. – 
Правда ль: это племя злое, 
Не боится наших сил?...» 
                                [Пушкин, 1950b: 303]

Bonaparta pitao je: 
«Crnogorci? – šta je to? 
Zar se zbilja sile moje 
Ne boji to pleme zlo?» 
                              [Pavić, 1972� 37]
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Теорию точек сопри кос но вения Павич поды то жи вает следу ющим
образом: «Короткий, но всеобъ ем лющий поэти че ский путь
Пушкина не прошел мимо источ ников серб ской лите ра туры.
Вернув его “серб ские песни” на язык, который их вдох новил,
сегодня мы отве чаем взаим но стью Пушкину» [Pavić, 1972� 40].
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NOTES

1  В период с 2000 по 2020 годы в Сербии различные изда тель ‐
ства публиковали Евгения Онегина в пере воде Мило рада Павича десять
раз. Одно вре менно роман в стихах Пушкина был опуб ли кован четыре
раза и в пере воде Ристо Одавича.

2  Коса нович приводит пример из перевода Полтавы: «Кочубей є богатъ
и чувенъ. Очи не могу измѣрити просторъ нѣговы поля, на коима велика
нѣегова стада пасу. Ньегови польски дворови око’ Пултаве лѣпимъ су
гради нама и садо выма окру жени, и силно благо, скупо цене коже,
свакояка свила, млого сребрно посуђе, ту се или човечiемъ оку указує,
или у пунымъ ковче зыма наоди. Али што гордости стар чевой найвыше
ласка, то нити су нѣгови дуго гриви коньи, ни данакъ одъ скит скога
народа крим скогъ, ни онолика нѣегова наслѣдствена добра, но само
єдна нѣегова кћерь, кою лѣпота краси… [Косановић, 2012� 263-264].
Коса нович считает, что душе раз ди ра ющий сентиментально- 
романтический тон, а также неко торые другие признаки, позво ляют
пред по ло жить, что пере водчик пере водил не с русского, а с языка
посред ника. Серб ская интел ли генция, в основном, полу чавшая обра зо ‐
вание в Вене или Пеште, пред по чи тала обра щаться к
немецким источникам.

3  Миодраг Сиби нович, крупный серб ский славист, историк лите ра ‐
туры, критик, эссеист, компа ра ти вист, поэт, теоретик пере вода и пере ‐
водчик Пушкина. Книги Миодрага Сиби но вича содержат теоре ти че ские
размыш ления о пере воде как о твор че ском акте, статусе пере вода и его
значении для развития серб ского языка и языка серб ской поэзии
[Јаковљевић Радуновић, Голубовић, 2021� 25−52].

4  Здесь и далее пере воды с серб ского выпол нены автором статьи.
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5  Пушкин часто «попа дает в комнату» и Павича- читателя, и Павича- 
повествователя. Серб ский прозаик поль зу ется произ ве де ниями
русского поэта и собы тиями его биографии в каче стве мате риала для
своих повестей Пиджак морского цвета, Принц Ферди нанд
читает Пушкина и Грязи. Эти повести позже соеди ни лись с исто ри че ‐
скими и лите ра тур ными цита тами в «кроссворде»- романе Пейзаж,
нари со ванный чаем (1988) [Попович, 2014� 64].

6  Мисти фи кация Мериме была очень искусной; в иссле до ва ‐
ниях начала XX века дока зано, что Гюзла – результат обширных фольк ‐
лорных и этно гра фи че ских иссле до ваний [Муравьева, 1983� 150-151].

7  У Павича было и свое объяс нение, почему Милош Обре нович не был
особенно инте ресен Пушкину: серб ская рево люция во время подго ‐
товки к восстанию под пред во ди тель ством Нена до вичей и после 1804
года при Кара ге оргии, носила между на родный характер и была тесно
связана с грече ским движе нием Гетерия, а второй этап, связанный со
вторым серб ским восста нием 1815 года под пред во ди тель ством Милоша
Обре но вича, означал конец интер на ци о нальной концепции рево люции
и ориен тацию исклю чи тельно на свои силы и на дипло ма ти че ские
контакты с Турцией, а не с Европой [Павич, 2004� 125-202].
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